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переливами, какъ будто подъ дымкой. — Въ самый жаръ воробьи лѣниво, однообразно перепрыгива[ютъ] и чирикаютъ подъ застрѣхой амбара. —

Вечеромъ сидишь на балконѣ, стрижи дѣлаютъ круги надъ домомъ, иногда одинъ отдѣляется и, какъ пуля, звукомъ пролетаетъ надъ головой. — Община до такой степени стѣснительна, что всякой членъ ея, ежели только онъ немного выходитъ изъ животнаго состоянія, стремится выйти изъ нея. Ночью послѣ дождя иду по саду домой. Все тихо, за аллеей яблоко падаетъ на мокрыя листья. — Въ ущербъ мѣсяца, мѣсяч[ная] заря имѣетъ характеръ волшебный. — Отъ дождя полъ балкона темносѣрый, зелень выставленныхъ цвѣтовъ темная. Я выхожу отъ Брантъ, ей ужъ лѣтъ 40. Я сажусь верхомъ, она играетъ какую то польку на фортепіяно, кот[орое] при мнѣ не открывали и к[оторое] разстроено ужасно. —

Н[икита] Д[митріевичъ] Тельцъ любитъ пустить пыль, быть величественнымъ, достигаетъ цѣли, но зато семейнинъ, чиновникъ, и человѣкъ дурной. Ангелъ водки. —

Къ Юн[ости]. Я замѣчаю, что руки у брата, особенно pouce,[1] когда онъ беретъ что нибудь, какъ у большаго, мнѣ кажется, что онъ это нарочно. —

По бѣлымъ прозрачнымъ щепкамъ ходитъ что-то свѣтлое. Я это видѣлъ во снѣ, и мнѣ казалось это такъ поэтично, что я 2 раза просыпался, чтобъ записать. —

Бываютъ пьющіе люди съ такимъ выраженіемъ. Что бы при нихъ ни дѣлали, они сгибаются, афектировано выставляютъ нижнюю. И выраженіе ихъ говоритъ: все это я могу еще лучше сдѣлать, коли бы удостоилъ, а самъ пьянъ и слабъ такъ, что даже говорить не можетъ внятно. Н. В. А. — Перламутровый прозрачный оттѣнокъ въ тучахъ сѣраго дня и мутныя тучи; первые къ погодѣ, 2[-ыя] къ дождю. (Старостѣ) косить жневье, заказать луга всѣ. Садъ увеличить и яблони.[2]
Ежели 2 любящихъ человѣка повѣряютъ 3-му неудовольствіе другъ на друга, они уже не любятъ другъ друга. Бываютъ красивыя лица, которыя не нравятся сразу, и ихъ


	↑ [большой палец,]

	↑ Со слов: (старостѣ) и кончая словом: яблони написано карандашом. Дальше карандашная запись неразборчива.
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